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CHHOCOBbI YMEHBIIEHUSA OTPULHATEJIBHOI'O A3BIKOBOI'O
IHEPEHOCA B XOJE KYPCA OBYUYEHMS ITMCBMY HA
AHI'JIMACKOM SI3BIKE PYCCKOT OBOPSIIUX CTYAEHTOB BY3A

AHHoTanus. [lpy u3ydyeHUHM MHOCTPAaHHBIX $3BIKOB B By3aX OOy4eHHME NHCbMY SIBIISETCS
TPaJMLIMOHHBIM 3JIEMEHTOM. PyCCKOTOBOpSIIME CTYAEHTHl MPEACTaBISIOT OOJIBIIMHCTBO
oOyuarouuxcs, 1 HEraTUBHOE BJIMSHUE POJAHOTO PYCCKOTO SI3bIKa HA M3Yy4aeMbI MHOCTPAHHBII
S3bIK HA MUCbME — ATO TUIMYHOE SIBJICHHE B MX NMHCbMEHHOW peun. llenp maHHO# cTartbu -
paccMOTpeTh MPaKTHYECKHE CHOCOObl YMEHBIIECHUS BIUSHUS POJHOTO SI3bIKa Ha MUCHMEHHYIO
peub Ha AaHIJMICKOM SI3bIKE y PYCCKOTOBOPSIIMX CTYIEHTOB.  AKTYyaJbHOCTb CTaTbU
3aKJIFOYAeTCs] B BBICOKOW YAaCTOTHOCTU MOJOOHBIX OHIMOOK y PYCCKHX CTYJIEHTOB. Meromamu
UCCIIEIOBAaHUS MpHU TMOATOTOBKE MaTepHala JaHHOW cTaThu ObUIM HAOMIOJEHHME W aHalu3, a
TaKKe OMPOCHl 00YIAFOIITIXCA.

Knwouesuvie cnosa: s361k0601 nepeHoc, Kypc nucbma, RPAKMuYecKue peKomeHoayuu.

WAYS TO REDUCE L1 INFLUENCE ON SECOND LANGUAGE
ACQUISITION DURING THE COURSE OF ENGLISH WRITING
AMONG RUSSIAN STUDENTS OF HIGHER EDUCATION

Abstract. Course of writing is a typical element of foreign language learning. Russian students
represent the majority of language learners in higher education and L1 influence on second
language acquisition is a common occurrence in their written papers. The article is aimed at
giving practical advice on ways to reduce L1 influence among Russian students. The article is of
high value due to a great number of mistakes caused by L1 influence. The methods of research
are represented by observation, analysis and interviews of students.

Keywords: L1 influence, course of writing, recommendations.

Bonpoc BiusiHUA pPOAHOTO s3bIKA HA HW3y4aeMbId HHOCTPAHHBIN SI3BIK
BOJIHYET YYEHBIX YK€ [JIaBHO, II€PBbIE MWCCIEAOBAaHUS Ha JAaHHYK) TEMY
BCTPEUYAIOTCS YK€ BO BTOpou nojoBuHe XIX Beka. Teme BIUSHUSA POJHOIO SI3bIKA
Ha M3y4YaeMblii MHOCTPAHHBIN A3BIK MOCBSIIEHBI padoThl boxysna ne Kyprene, E.
J1. TlomuBanora, JI. B. Illep6r1, B. A. Bunorpamosa A. JI. Ilymmnsackoro, V.
Baitnpaiixa u apyrux. CerogHs B Hay4YHOW JIUTEpaType BCTPEHAETCS HECKOJBKO
TEPMUHOB [l JAHHOTO SBJICHUSI, TAaKU€ KaK «S3bIKOBasg HHTEp(EepeHIus»,
(JITUHTBUCTUYECKAsT WHTEPPEPECHINI», «I3BIKOBOH TIEPEHOC», «OTPUIIATEIHHBIN
SA3BIKOBOM TMEPEHOC». B nurepaType Ha aHIVIMMCKOM SI3BIKE MPOLIECC BIUSHUSA
POJHOTO $I3bIKa HAa M3y4aeMblii MHOCTPAHHBIN SI3bIK MPUHATO 0003HA4yaTh Kak ‘L1
influence’ [1,2] (3mecy u ganee MepeBOJ aBTOpa: eiausHue s3vika 1). B nanHou
cTaThe OyIET UCIOJb30BAH TEPMUH «SI3BIKOBOM MEPEHOCY.
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BonbmmHCTBO WMCCienoBaHUE (QOKYCHPYIOTCS Ha TPUYMHAX S3BIKOBOTO
NEePEeHOCa W TUIHYHBIX OO0JIACTSX, TNIE MPOUCXOTUT TEPEHOC, aBTOP K€ JaHHOM
CTaThU CTABUT CBOCU 3aJauyell OCTAHOBUTHCS HAa MPAKTUYECKUX PEKOMEHIAIUSIX
npernoaBaTeIM-IIPAKTUKAM, IEIbI0 KOTOPBIX OyIeT YMCHBIICHUE BIHSHHUS
POZHOTO SI3bIKA Y PYCCKOT'OBOPSIIMX CTYACHTOB B Kypce OOYYCHHUsS MHCBMY Ha
AHTJIUMCKOM S3BIKE.

W3 omnbiTa MOKHO 3aMETHTh, YTO NpH TpernogaBaHuu kKypca «IlucemMo» Ha
WHOCTPAHHOM $I3bIKE, CTYJACHTHI OOBIYHO 3HAKOMSTCS CO CTAHAAPTHBIM PSAIOM TEM,
HampuMep, C OCOOCHHOCTSIMH pa3HbIX (opMaToB THchMa (Hampumep, e-mail,
summary, argumentative essay u Jp.), CllocO0aMu TOCTHYKCHUS CBS3HOCTH TEKCTa,
TPAJWIMOHHBIMA  KJIMIIC/OMOPHBIMU  CJIOBOCOYETAHHMSIMHM, HPUHSATHIMH B
KOPPECTOH/ICHIIMA HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE W MHCbMEHHOW peun u ap. OmgHako,
npu pazdope omKrOOK MOCIe HATUCAHUS TOW MM MHOUM pabOThI YacTO BBISICHSIETCS,
4T0 OOJIbIIAs JOJS WHIUBUAYAIBHBIX OIIMOOK CTYACHTOB BBI3BaHA S3BIKOBBIM
nepeHocoM. M3-3a nuMuTa BpeMEHU WHAMBUAyallbHAs padoTa 1mo pa3oopy OomuodoK
C Ka)XJbIM OOYYarOIIUMCSI HEPEJKO HE IMPEICTABJIACTCS BO3MOXHOW. [loaTomy
MOYKHO TMPEJIOKUTH MPETOoIaBaTeIsIM Kypca MHChbMa JeCTBOBATh MPEeBEHTHBHO
¥ B HayaJie Kypca MOCBATHTH OMPEICICHHYIO OO0 YaCOB MPOrPaMMbl 3HAKOMCTBY
CTY/ICHTOB ¢ Han0OJIee TUITUYHBIMU ONTUOKAMH, BOZHUKAIOIIUMHU Y CTYICHTOB MPH
NUCbME TOJ BIMSHHEM HX POJHOTO s3bika. CTOUT 3/1eCh TaKKe OTACIBHO
OTMETHUTH MPEUMYIIECTBO TPEIoIaBaTelel aHTIIMHCKOTO SI3bIKa, I KOTOPBIX
PYCCKHIA SI3BIK SIBIIICTCSI POJHBIM, TIEpE] HOCUTEISIMUA aHTIUICKOTO SI3bIKa — BEJIb
MMEHHO OHU B COCTOSIHUU B ITOJIHOW MEpe CPaBHUTH MAPAJAUTMbI IBYX SI3BIKOB U B
OOJBIIMHCTBE CITy4yacB OHU MMEIOT OIBIT OOYYCHHsI B TOW K€ IIKOJBHOW Cpee,
9TO M CTY/ICHTHI.

OctaHoBuMCs TOJpoOHEE Ha TeX O00JacTAX, KOTOpPhIE TPAJAUIIMOHHO
«CTpajaloT» Ha MUChME Ha AHTIMHCKOM S3BIKE y PYCCKOTOBOPSIIMX CTYICHTOB
TI0JT BIIMSTHUEM POJTHOTO SI3BIKA.

CTyneHThI OYeHb YaCTO OTMEUAIOT, YTO OHH HUKOT/Ia HE 33 [yMBIBAJIMChH, YTO
B AHTJIMHCKOM S3bIKE JEHCTBYIOT MpaBWiia IMYHKTYallMd, B OOJBIIWHCTBE CBOEM
COBEpIICHHO HE TMOXO0XHE Ha TMpaBHJIia IyHKTyallud B PYCCKOH TpaJWIIUU.
Hanpumep, MHOTHE CTYIEHTH B aHTIMHCKUX TEKCTaX Ha IMHCHME «HA aBTOMATE»
CTaBAT 3aIIAITYIO mepen MecronMenueM that B mpumaTouHbIX MpeniokeHusx, 4To
«HEe paboTaeT» B aHTIHUICKOM si3bIke. BO BceX MEXIyHApOTHBIX JK3aMEHaX Ha
3HAHUE AaHTJMICKOrO s3bIKa JTa OIMMOKa OyIeT 3acyMTHIBATBCA  Kak
MyHKTYaIlMOHHAS, U CTYJCHTHI IIOTEPSIFOT OaJLTbI.

OTnenbHYI0 CIOXKHOCTD JUISI PYCCKHX CTYJAEHTOB C TOYKH 3PCHUS
MYHKTYalllu TPEICTABISIOT MPHUIATOYHBIE ONpEACTUTEIbHbIC NPEIIOKeHHs (B
aarauiickom - defining/non-defining relative clauses), Beab B PYCCKOM SI3BIKE
3aIsIThIe TIEPEe]] CO03aMU KOMOpbiil, KMo, 20e W Ip. — CTaBSTCS BCET/AA, B OTIINYHE
OT aHTJIMICKOTO. J[aHHAs TeMa YacTO OCBEIIACTCS B AHTIOSN3BIYHBIX COOPHHUKAX T10
rpaMMaTuKe, U CIIO)KHOCTEH ¢ TIOMCKOM Matepuana Juisi ee OTpabOTKH HE JOIDKHO
BO3HHKHYTh, OJTHAKO, Yy CTYICHTOB 3Ta TeMa TPAJUIHUOHHO BBI3BIBACT OOJBIINE
TPYAHOCTH W HYXKHO OBITh TOTOBBIM, YTO OCBOCHHE €€ M «YXOA» OT BIHSIHHSA
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PYCCKOTO $3bIKa TIPH WCIOJIB30BAHUM TPHUAATOYHBIX MPEIIOKCHHH W 3HAKOB
MPEMHAHUS B HUX TPEOYIOT JOCTATOYHO MTPOIOJDKUTEIIHHOTO BPEMEHH.

Y MHOTHMX PYCCKHUX CTYACHTOB BBI3BIBACT YAMBJIICHHE TOT (PaKT, 4TO B
MMMCBMEHHBIX pad0Tax B aHTJIIMHCKOM SI3bIKE HET TPAIUIIMU TTEPEHOCA CJIOB C OTHOU
CTPOKM Ha apyryro. OOydaronuxcsi Hy>)KHO B Hadayie Kypca MH()OPMUPOBATH O
TOM, 4YTO €CJIU B TICYATHBIX, OCOOCHHO HU3KOOIJKETHBIX W3IaHUAX, THIIA
OyJIbBapHBIX POMAHOB Ha AaHTJUHCKOM SI3BIKE, MOXKHO BpeMsS OT BpPEMCHH
BCTPETUTH TEPEHOC CJIOB B KOHIIE CTPOKU (3TO MPOJUKTOBAHO HMCKIIOUUTEIBHO
SKOHOMHUEH Oymaru wu3gaTeiasiMh), TO B MHUCHbMEHHBIX padoTaxX, TakKuX Kak,
HaIrpuMep, 3cce, OCOOCHHO HAIMMCAHHBIX OT PYKH, NMEPEHOCUTh YacTh CJIOBa B
KOHIIE CTPOKH Ha CJICAYIOIIYIO CTPOKY HE MPUHSITO.

MoXHO cpa3y B Hadaje Kypca IHCbMa CHSATh 3TOT MOMEHT BIIMSIHHUS
PYCCKOTO sI3bIKa Ha QHTJIUHCKYIO MHUCBMEHHYIO pe4b, IMO3HAKOMHUB CTYIACHTOB C
aHTIMICKUM ToHsATHEM «White space» (miep. - beroe npocmparncmeo). CTyieHTamMm
MOKHO TPOJICMOHCTPUPOBATh HECKOJBKO NMHCHbMEHHBIX pPaOOT, HANMCAaHHBIX B
aHTJIOTOBOPSIIIECH cpeie OT PYKH U 0OpaTUTh UX BHUMAHUE Ha TO, YTO pa3jciicHUE
TeKcTa Ha maparpadbl B aHIJUHCKOH TpaJWIMKM OTIWYACTCS OT pycckod. B
AHTJIMHACKOW TpaauIMd HE 00s3aTeIhbHO HAYMHATH HOBYIO MBICIB C «KpPacHOM
CTPOKH», TMCbMEHHBIA TEKCT B OOJIBIIMHCTBE CIIYYacB IEHTPUPYETCS IO JICBOMY
Kpaw, a TpaBblid Kpall TEKCTa OCTaeTCsl HEPOBHBIM C JIOCTATOYHO OOJIBIIUM
o0beMoM white space, 4To SIBISIETCS TOMOJHUTEIBHBIM CPEICTBOM CO3JIaHUS TOTO,
9TO B AHIJIMACKOM  Tpamumuu  HaspiBaeTcs  «reader-friendliness»  (mep.
BHUMAMENILHO20 — OMHOWEHUS/OPYIHCeIOOHOCMU K Yumamenrd mekcma) B
MUCHMEHHBIX paboTax.

Cnenyer B Havane Kypca NuchbMa OOpaTUTh BHUMAaHUE CTYJIEHTOB Ha
pa3HUIly HAMUCAaHUs KaBBIYEK B PYCCKOM M aHTIUHCKOM fA3BIKE — MHOTHE
CTYJEHTHI TUIIYT PYCCKHE KABBIYKU B aHTJIMMCKUX TEKCTaX TaK)Ke «HA aBTOMAaTey,
B TO BpeMs KaK aHTJIMICKHAE KaBBIYKW MHIIYTCS BBEPXY HAJ TEKCTOM M HUKOTAA
cHM3y. Takxke mo-ApPyromMy B aHTJIMMCKOM SI3bIKE JEHCTBYIOT 3HAKW IPEIUHAHUSA
npu Tepenade MNpSIMONM pPEdyd, YTO SIBIAETCA HEOXKHUJIAHHOCTBIO I PYCCKHX
00yJaromuxcs.

Ecnu B kypce mucbMa mpeaycMOTPEHO JOCTATOYHOE KOJIWYECTBO YacoOB, TO
MOXHO TaKkXe TMO3HAKOMHTHh CTylneHTOB c moHsaTHeM Oxford comma (mep.
Oxcgopockas 3ansamas) — 3TO HATHMYUE WIH OTCYTCTBHUE 3aIATON TEpe]] COI030M
AND B anrmmiickom sseike. [lonsitue Oxcdopackoil 3amsToil - 3TO YaCTHBIN
npuMep, U 0e3 3HaHMs JaHHOW TeMbl U3 00JACTU AHTJIMMUCKON MYHKTyallud MOKHO
00ONTHCh, HO OHAa JAaeT CTyJEHTaM IOHUMAaHHE O OOJBIIONW «BOJHLHOCTHY/
HEOJTHO3HAYHOCTH B TIOCTAHOBKE 3amATHIX co ciioBamu — cBsizkamu (link words).
Hanpumep, crmoBa — cBsi3kum, tuma however, furthermore, therefore u ap. B
cepearHe MPEUIOKECHHS, MOTYT 000COOJISATHCS 3aMMATON C ABYX CTOPOH HJIH TOJIBKO
C OJHOW CTOPOHBI, KaK BIEPEIH, TaK U mociie Hero. OObIYHO JaHHas WHGOPMATIHS
SABIIICTCS JJIsI OONBITMHCTBA CTYACHTOB Kypca MUChMa Ha AHTJIMACKOM SI3BIKE
COBEpIICHHOM HOBOM M MOBBIIIAET TO, YTO B AHIVIMMCKOM S3BbIKE HA3bIBAETCA
‘language awareness’ (TIEp. 0c8e00MIEHHOCMb O sA3bIKe). ABTOp JAaHHOU CTAaThbU HE
Oynmer 3mech MOAPOOHO OCTAHABIMBATHCA HA CaMOM TIPABWIIC TIOCTAHOBKH
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Oxcdopackoit 3amsaToi, HO XOTEJIOCh Obl 374€Ch MOJAETUTHCS MPUMEPOM M3 KU3ZHU
aMepUKaHCKHX Tpabuteneil Bpemen Benukoil penpeccun — bonnu u Knaiina. B
3aBUCUMOCTH OT TOT'0, BOCIPMHHUMAET JW MUIIYUIUH 3THUX TE€pPOEB KaK €IUHOE
1eJ0€ WIN MO OTAEIbHOCTH, B aHIVIMMCKOM TpaJuUMU J1Ba 3TUX MMEHU MOXKHO
Hamucath ¢ 3amatod miau Oe3 3amstor mepenq AND (Bonnie__and Clyde wnm
Bonnie, and Clyde).

O4eBUAHO, YTO JJISl CTYACHTOB, MUIIYIIUX HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE, KOTOPHBI
HE SIBJISIETCS UM POJHBIM, MPABOMMCAHUE B LIEJIOM MPEICTABISET 3HAYUTEIbHYIO
CIIOHOCTb HapsiAy € APYTUMHU CIOXKHOCTSAMU. OAHAKO B JAHHOM CTaThe MblI ObI
XOTEJIM OCTAHOBUTHCS MMEHHO Ha TeX CIIydasX, KOrjJa OIIMOKM MpaBOIMCAHUS B
AHTJIMACKUX TEKCTaX BbI3BAaHBI SI3bIKOBBIM MepeHocoM. Hampumep, no aHaioruu c
PYCCKUM SI3bIKOM CTYJEHTHI YacTO MUIIYT AHTJIMACKOE CJIOBO «CTAaHAAPT», KaK
standart, B To Bpemsi KaKk B aHIVIMHCKOM SI3bIKE€ OHO OKaH4YMBaeTCs Ha OykBy —d —
standard. K coxaseHuto, Takke HEPEJAKO BCTPEUAIOTCS CIIyda, KOTAA CTYICHTHI
NUIIYT HA AHTJIMACKOM S3bIKE HA3BaHUS JTHEW HENEeTU U MECAIEB C MaJCHbKOU
OYKBBI, KaK 3TO MPUHATO B PYCCKOM TPaUIIUU.

[IpuBeneHHbIe BbIIE TPUMEPHl MPEBEHTUBHBIX Mep MO padoTe Haf
CHI)KEHHEM SA3BIKOBOTO MEPEHOCA B MUCbMEHHON pEeYH CTYJCHTOB CTAaBUT 3ajJadeil
«rmokosedarb  yOexJAeHHOCTb  CTYACHTOB B OJIHO3HAYHOCTH  CJIOB H
rpammatuyeckux ¢Gopm» (A JLITymnsackuit) [3, ¢. 36] poaHOTO PYCCKOTO U
U3Y4aeMOI'0 aHIJIMIICKOrO A3bIKOB. 3a/iaya MpenojaBaTeis B ayJUTOPUU B Kypce
NUChMa - JIOHECTH A0 CTYAEHTOB MBICIIb, YTO BJIMSIHUE PYCCKOTO S3bIKAa HAa HX
NUCbMEHHBIE MPOAYKTHl HA  AHIMVIMMCKOM HE  OrPAHUYMBAETCA  TOJBKO
IPUBEICHHBIMU MPETOJABaTENIEM TPUMEPAMH «JISAMIOB» CTYJEHTOB MPONUIBIX JIET,
HY>KHO 3apOJUTh Y HUX «3J0POBOE COMHEHUE, JKEeJaHUE MPOBEPUTH U YOSAUTHCH,
YTO B aHTJIMUCKUMA TEKCT HE 3aKpajuch pycckue Tpaaunuu (Taom. 1).

Tadauna 1 - ConocTraBieHue peajbHbIX 3HAYEHUH aHTJIMHCKHUX CJIOB C
OIIUOO0YHBIM MpPeCTABIEHHEM 0 HUX PYCCKHUX CTY/IEHTOB

OmmboyHOE npectaiieHne | PeanbHoe 3HAYCHUE B
PYCCKOTOBOPSIIIIUX CTYJICHTOB O | QHTJIUKCKOM $I3BIKE
3HAYEHUH CJIOBA

Cabinet | Kabuner, opuc, komHara HadainpHuKka | [llkadguuk (Hampumep, Ha
CTEHE B BAHHOM)

angina anruHa (00JIe3HH TOpJIa) cepJieuHasi HEJOCTaTOYHOCTh

brutal «bpyTanbHBII» B 3HaueHuu | JKecTokuil u arpecCUBHBIN
MY>KE€CTBEHHBIN U MPUBJICKATEIbHbBIN

B 370l CBSI3M JIOTHUYHO cpa3y NPOBOAUTH CO CTYJICHTAMHU MPOCBETUTENBCKYIO
paboTy OTHOCHUTENIBHO JOCTYMHBIX HAAECKHBIX CHPABOYHBIX HMCTOYHUKOB,
KOTOPBIMH OHM MOTYT MOJIb30BaThCSl IPU CO3/IaHUU CBOMX TEKCTOB. HecmoTps Ha
TO, YTO CTYAEHTHI, IPUXOJSl B BYy3, YACTO MMEIOT MHOTOJIETHUN ONBIT H3YYEHUS
MHOCTPAHHOTO $3bIKA, HEPEAKO OOCYXJIEHUE CO CTyJACHTAaMU PECYpCOB, a
O0COOCHHO OHJIAiH PECYpCOB M CIIOBapei, KOTOPHIMU OHU MOJIB3YIOTCS, BBISBIISIET
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cmaboe pa3BUTHE Y OOYYAIONTUXCSl HABBIKA KPUTHYECKOTO MBIIIIEHUS. CTYICHTHI
3a4acTyl0 HE MPOBEPSAIOT CIPABOUHYIO MH(POPMAIMIO TIPU BHIOOPE TOM WIIM MHOMU
JEKCUYECKOH eAMHUIIBI B  HECKOJBKUX HMCTOYHUKAX, JOBEPSsl TEPBOMY
OTKpBIBIIEMYCSl HMCTOYHHKY B HMHTEPHETE, OOBSICHAA 3TO OTCYTCTBHEM
JOCTaTOYHOTO KOJMYECTBA BPEMCHH WM JIOBEPHUEM HMCTOYHUKY. OTmpock
CTYJICHTOB  TOKa3bIBaIOT, 4YTO OOJBIIMHCTBO U3 HHUX OrPAHUYHUBACTCS
UCTIOJIb30BaHUEM TiepeBoquMKa B cucteme Andexc m Google translate; Takue
UCTOYHHUKH, Kak Reverso context wiau Multitran yxe 3HaroT U MCHOJB3YIOT HE BCE
CTYJICHTHI, & UCTIOJb30BAHNE CTYJACHTAMH AaHTJIO-aHTJIMUCKUX CIIOBApe — 3TO yxkKe
peaKoe sIBICHHME. BBIMICYNOMSHYThIC OHJIAWH peCcypchl, KOHEYHO, SIBIISIFOTCS
MOJICTIOPhEM  CTYyZICHTAaM B HMX paboTe HajJ MHUCBMEHHOW pEUYblo, OJHAKO,
HEOOXOJIMMO TPEIYNPEIUTh CTYACHTOB, YTO JIOCTYITHBIC OHJIAWH CIIOBApH B
Poccum He 3acTpaxoBaHbI OT HEBEPHBIX NIEPEBOJIOB, BOSHUKIITUX 3a4aCTYIO B CBSI3H
C BCE TEM K€ BIIMSTHHEM PYCCKOTO S13bIKa Ha aHTJIUHCKUN.

MOXXHO  TTOPEKOMEHJIOBAaTh  CTYACHTaM  IIOJIb30BAaThCSA  PeCypcamu,
IPEIOCTaBISIONUMHA KOpIyC TEKCTOB (Hampumep, Ludwig.guru
(https://ludwig.guru/) u anrno-anrauiickumu cioBapsimu  (Cambridge English
Dictionary on-line (https://dictionary.cambridge.org/), MacMillan Dictionary on-
line ( https://www.macmillandictionary.com/) u ap. Ti pecypchl IPaKTHYECKHA HE
TIOJIBEPKEHBI SI3IKOBOMY TIEPEHOCY, YTO OCCCIIOPHO JIeJacT UX KpalHe ICHHBIMHU
U1l O0y4aroIUXCSl.

Ha nepBbIx 3aHATHIX Kypca MO MUCHEMY TMOJIE3HO MPEAOCTABIATh CTYACHTaM
CIUCOK cTaHmapTHBIX «false friendsy (mep. soowcHvix Opyseli nepesoouuxa). ITOT
CIIUCOK JTOCTAaTOYHO BHYIIUTENEH U MOXKET MOCTOSIHHO MOMOJHATHCSA, HO U3 OIbITa
MOKHO 3aMETHUTh, YTO, YTOOBI «JIOCTY4YaThCS» O CTYJAEHTOB U MOTHUBHUPOBATH UX
OBITh BHUMATEJIbHEE K CBOUM IMHCHbMEHHBIM MPOIYKTaM U UMETh MPECTABICHHUE O
TOM, YTO POJHOW S3bIK MOKET HETaTUBHO IMIOBJIUATHL HA AHIVIMACKHM TECT,
JIOCTaTOYHO HECKOJIbKO HEOKUIAHHBIX IS CTYJCHTOB MPUMEPOB, TaKHUX, Kak
Hampumep, cioBa cabinet , angina, brutal u3 npuBeacHHOI BbIIIe TaOIHIIBI, BEIb
peakuus Ha TOAOOHBIE MPOMAaXyd Ha MHChbME BBI3BIBAIOT y CTYACHTOB XUBOU
OTKJIHK.

OdeHp TOJIE3HO HA 3aHATHSIX IO MHCHMY PETyJspHO JaBaTh CTYICHTAM
3aJlaHis HAWTU B TIPEJIOKCHHSX MPUMEPHI S3BIKOBOTO TiepeHoca. Takas pabora
BBI3BIBAET TMOJOKUTEIbHBIE HMOIMH Y CTYACHTOB, WIPAIONIUX 371eCh POJb
MpernoaBaTessi, BO3MOXKHOCTh MIOCMEATHCS Ha/l OITMOKAMU TTOBBIIIAET MOTHBAIUIO
OBITh BHUMATENIbHEE K CBOMM MHUCHMEHHBIM PaboTaMm, MPOBEPATHh MX HA HAJTUYHE
ISTIOB» TIOJ BIMSIHUEM PYCCKOTO s3bIKA. BOMBIIOE KOJWYECTBO OMIMOOK MO
BIIUSTHUEM PYCCKOTO $S3bIKa B MUCHBMEHHOW PEYM CTYICHTHI JENal0T WMEHHO B
00JaCTH JIEKCUKH, B YACTHOCTH TPH TIOMBITKE MHCaTh OOpa3HO, WCIIOIH30BATh
SMOLMOHAIBHBIA U HIMOMATHUYECKHUM SA3BIK.

[To3BoMM cebe MPUBECTH 3/1eCh HECKOJIBKO TIPUMEPOB S3BIKOBOTO TIEPEHOCA
13 paboT CTYIEHTOB MPOILTBIX JICT:

1) ‘parents should be on the short leg with their children’- ipumep
KaJIbKU C PYCCKOTO $I3bIKA BBIPAKEHUS “POJUTENU JNOKHBI OBITh Ha KOPOTKOM
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HOTE CO CBOMMHU JCTbMU», TO €CTh «MMETh JIPYKECKUE OTHOIICHHSI, pa3TOBapUBaTh
Ha OJTHOM SI3BIKEY;

2) ‘public transport in my home town is not very good, it’s just for
lovers’ — cTyaeHTKa IbITaJach NEPEBECTH CBOIO PYCCKYIO (Ppa3y «OOIIECTBEHHBIH
TPAHCIIOPT — HA JIIOOUTEIISIY;

3)  JOCTaTOYHO THUMHYHAS OIMIMOKA y PYCCKUX CTYACHTOB B 3cCe TPHU
MEPEYUCIICHUU JTOCTOMHCTB M HEJAOCTaTKOB uero-imubo: ‘on the one side, on the
other side’ — KalbKa C PyCCKOTO $I3bIKa BBIPAXKEHUSI «C OJTHOM CTOPOHBI, C IPYToif
CTOPOHBI» (BMECTO HY>KHOT'O aHTJIUICKOro BhIpaxkeHus «On the one hand, on the
other hand»).

B nmaHHO# cTaThe MBI CO3HATENHHO HE NPUBOAMM MPUMEPHI S3BIKOBOTO
nepeHoca B 00JAaCTH TpaMMaTHKH, MOTOMY YTO 3/1eCh HM3y4alollne aHTIUHCKUN
S3BIK PYCCKHE CTYIEHTHI JENAa0T CTaHAAPTHBIM HAa0Op OMMOOK, OMHMCAHHBIN B
OonpmioM KoiuuecTBe pador. OnHAKo, B MPOJODKCHHE psAlla TMPAKTHUYECKUX
COBETOB TIO YMEHBIICHUIO BIMSHHUS PYCCKOTO $S3bIKa HA THCHBMEHHYIO peYb
CTYJCHTOB Ha QHTJIMICKOM S3bIKE, CTOUT YIMOMSHYTh CO3JIaHUE TaK Ha3bIBAEMBIX
Individual Check Lists (mep. unousudyanvhvie cnucku Ol CAMONPOBEPKIL),
KOTOPBIE CITOCOOHBI TIOMOYb CTYACHTY CIIPABUTHCS C S3BIKOBBIM IIEPEHOCOM B TOM
qrciie ¥ B 00JacTH rpaMMaTuki. B xoje Kypca o0ydeHus MMChMY Ha aHTJIUHCKOM
S3BIKE Yy KaXKIOTO CTYACHTa oO0pa3yeTcs ero WHAWBHIYAJIbHBIH CIHUCOK TeX
OIIMOOK, KOTOpbIE CTYIEHT IOBTOPSIET BHOBb W BHOBb B CBOUX paboTax, H
KOTOpBIE, K COXAJICHHIO, CTYACHT «HE BHJUT», IMPOMYCKAeT B IMpoIlecce
¢uHaNBHONW MPOBEPKM MUCBMEHHBIX paboOT mepes caadeid. DTO MOXKET OBITh,
HanpuMep, WTHOPUPOBAHUE aAPTHKJIEH, CKIOHHOCTh K CTSXKEHHbIM (opmam B
dbopManbHOM cTUJIE, TPOOJIEMBI C MOPSIAKOM CJIOB B aHTIUHUCKOM MPENSIOKEHUH U
Ap-

Ecnu xonmuuectBOo 4YacoB Kypca MO MHUCBMY IIO3BOJSIET, MOXKHO TaKkKe
NPEIJIOKUTh MPAKTUKOBATh CO CTYJIEHTaMH Tak Ha3biBaeMylo «Mrpy HaobopoT»,
KOTJIa CTYACHTBI, B KAaueCTBE JOMAITHEro 3aJaHusi, CaMHU CO3Jal0T TEKCThI CO
«CTIPSITAHHBIMU» B HUX MPUMEpPaMH S3BIKOBOTO IMEpPEHOCA M Ha 3aHATHH 3ajada
OCTaJIbHBIX OOYYalOIIMXCS 3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTOOBI OTBICKATh 3TH MPUMEPHI.
PerynsipHo mpojenbiBaHuE MOAOOHBIX 3aJlaHUIl B TEUEHUE Kypca CIHOCOOCTBYET
YMEHBIIICHUIO HETaTHBHOTO BIMSHHUS PYCCKOTO SI3bIKa Ha  aHTJIHMICKYIO
MUCHbMEHHYIO pe4b KaK Yy Te€X CTYJIEHTOB, KTO CO3/1a€T 3T 3aJaHus IJs IpYTrux,
TaK U y TeX CTYJAEHTOB, KTO uX pemaeT. [lepen cmaveld muchMEHHBIX paboOT Ha
MPOBEPKY MPENOAABATENI0 MOKHO MPEAJIOKUTh CTYACHTaM MopadoTaTh B Mapax H
BBICTYIIHTHh B KauecTBe proofreader (mep. xoppexmop), 3TO 3aAaHue, TPOBOANMOE
pEryJsipHO B TEUEHHUE Kypca, TAKKe MMEET MOTEHIIMAJ MOBBICUTh BHUMATEIbHOCTD
CTYJICHTOB K HETaTUBHOMY BIIMSIHUIO PYCCKOTO SI3bIKA HA aHTJIMACKHI HA MMHCHME.

PaGota 1O yMEHBIIEHHIO BIUSHUS POJHOTO sI3bIKa HAa H3y4aeMbId
WHOCTPAHHBIN S3bIK TPeOyeT JalbHEHIIIET0 UCCIe0BaHuUs, OJJHAKO, MBI BEPUM, UTO
cUCTeMaTH4ecKasi MPOCBETHTEIbCKask padoTa Cpelr CTYACHTOB B JaHHOM 00JacTH
Oyaer crnocoOCTBOBATH MOBBIIIEHUIO KAUY€CTBA MUCHbMEHHBIX pabOT 00yYaromuxcs
B IEJIOM.
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